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36:37 This [is what says] the Lord Elohim (YHWH), [Something more that you must know]: 

[This will I do],when I am sought out by the house of Israel , [I will do] [this for them]: 

[I will increase] [the numbers of them]—[like a flock of sheep], [but with men] (Adam).

38 [Just like sheep] [that are consecrated], [like the sheep] of Jerusalem in her festivals, 

so will be the cities [that were ruined] [they shall be filled] with [the flocks of men], 

[and they shall know] that I am YHWH.

37:1 [God’s hand] [was truly upon me]—[the hand of YHWH]. 

[He took me out] in the ruach (breath or spirit) of YHWH.

[And he set me down] in the midst [of the valley]. [And the valley] was full of bones.

2 He made me pass over them , [going around]   [and around them]. 

[And I could see]: [they were many] indeed, [spread out] [over the valley].

[And I saw]: they were dry exceedingly.

3 God said to me, “[O son of man!] [Can they come to life], the bones [that you see here]?” 

[And I replied], “Lord Elohim , only You know.

4 He said to me, “Prophesy [over the bones] [that you see here]. 

And say [to them], “O bones, so dry! [Listen to] the word of YHWH.”
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　 　 　 　 אתלז ֹ֛ ה　ָאַמ֙ר　ֲאדָֹנ֣י　ֱיהִֹו֔ה　֗עֹוד　ז 　ֹּכֹ֤
ה ֥ �ם　ַאְרֶּב ֑ �ל　ַלֲעׂ֣שֹות　ָלה ית־ִיְׂשָרֵא֖ ׁש　ְלֵבֽ ִאָָּדֵר֥

ם׃ אן　ָאָדֽ ֹ֖ ם　ַֹּכֹּצ ֹאָת֛
יָהלח ֔ �םִ֙　ְֶּב֣מֹוֲעד אן　ְירּוָׁשַל֙ ֹ֤ ים　ְֹּכצ אן　ׇקָדִׁש֗ ֹ֣ 　ְֹּכצ

אן ֹ֣ ֳחֵר֔בֹות　ְמֵל֖אֹות　צ �ים　ה ָעִר֣ �יָנ֙ה　ה ֙�ְהי ן　ִִּתֽ ֵֹּכ֤
ה׃ י　ְיהָֹוֽ י־ֲאִנ֥ ם　ְוָיְד֖עּו　ִֹּכֽ ָאָד֑

י　ְב֙רּוַח֙אלז　 ִנֽ ה　ָעַל֮י　ַיד־ְיהָֹו֒ה　ַוּיֹוִצֵא֤ 　ָהְיָת֣
ה יא　ְמֵלָא֥ ה　ְוִה֖ ִני　ְֶּב֣תֹוְך　ַהִֶּבְקָע֑ ְיהָֹו֔ה　ַוְיִניֵח֖

ֲעָצֽמֹות׃
יב ב ם　ָסִב֣ ֖ �ִני　ֲעֵליה ֱעִביַר֥ �ה׀　ְוה יב　ְוִהֵֵּנ֨  ָסִב֑

ה　ְוִהֵֵּנ֖ה　ְיֵבׁ֥שֹות ַרֶּ֤בֹות　ְמֹא֙ד　ַעל־ְְּפֵנ֣י　ַהִֶּבְקָע֔
ד׃ ְמֹאֽ

֖יָנה　ָהֲעָצ֣מֹותג �ְחי ם　ֲהִתֽ ן־ָאָד֕ �י　ֶּב ר　ֵאַל֔ �אמ ֹ֣ 　ַוּי
ְעִָּת׃ ה　ָיָדֽ ה　ַאִָּת֥ י　ֱיהִֹו֖ ר　ֲאדָֹנ֥ ה　ָוֹאַמ֕ �ֶּל ָהֵא֑

הד �ֶּל א　ַעל־ָהֲעָצ֣מֹות　ָהֵא֑ י　ִהֵָּנֵב֖ ר　ֵאַל֔ �אמ ֹ֣ 　ַוּי
ֲעָצמֹו֙ת　ַהְיֵבׁ֔שֹות　ִׁשְמ֖עּו ם　ָהֽ ֔�　ֲאֵליה ְוָאַמְרִָּת֣

ה׃ ְָּדַבר־ְיהָֹוֽ
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37:5 This [is what said] the Lord Elohim [to the bones]—[to these bones], 

“Behold, I am about [to bring] [into you] ruach, [and you shall live].

6 [I am going to put] upon you some sinews. 

[And I will bring up] [over you]: [a covering of flesh]. [And I will] [stretch over you]: skin. 

[And I will] [put into you]: ruach, [and you shall live]. 

[And you shall know] that I am YHWH.”

7 [So I prophesied] just as [I was commanded]. 

[And there was a sound] as I prophesied, [and I heard a clatter]; 

[there came together] the bones—one bone [to another bone].

8 [And when I looked]: I beheld [coming over them]: sinews, and flesh [over that]. 

[And I saw stretching out] [over all this]: skin, from above. 

[But as for ruach], there was none in them.

9 And God [said to me], “Prophesy to the ruach. 

Prophesy, [thou son of man], and say to the ruach, ‘[This is what is said]   by the Lord Elohim:

[From the four] winds (ruchot) [let there come forth] the ruach, 

[and breathe right into] the slain ones that are here , [that they may live].’ ”

10 [And I prophesied], [just as God] [commanded me], 

[and it really did come]: into them came the ruach, [and they came alive].

[They stood up] [on their feet], a legion—a great army—a vast multitude.

11 [Then YHWH spoke yet again], [saying to me], “[Thou son of man], the bones [that are here]: 

the whole house of Israel [is what they are]. And this [is what they are saying]: 

‘[All dried up] [are our bones]. Gone is our hope . Cut off we surely are.’
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הה �ֶּל ה　ָאַמ֙ר　ֲאדָֹנ֣י　ֱיהִֹו֔ה　ָלֲעָצ֖מֹות　ָהֵא֑ 　ֹּכֹ֤
ם׃ ֽ �ם　֖רּוַח　ִוְחִיית ֛ �יא　ָבכ י　ֵמִב֥ ה　ֲאִנ֜ ִהֵֵּנ֨

םו ֣ �י　ֲעֵליכ ַהֲעֵלִת֧ ים　ְוֽ ם　ִִּגיִד֜ ֨�　ְוָנַתִִּת֩י　ֲעֵליכ
ם ֛ �י　ָבכ ֙ם　֔עֹור　ְוָנַתִִּת֥ �י　ֲעֵליכ ר　ְוָקַרְמִִּת֤ ֶָּבָׂש֗

ה׃ י　ְיהָֹוֽ י־ֲאִנ֥ ם　ִֹּכֽ ֖ �ם　ִויַדְעִּת ֑ �֖רּוַח　ִוְחִיית

 ְיִהי־֤קֹולז ר　ֻצֵּו֑יִתי　ַוֽ ֣ �אִתי　ַֹּכֲאׁש 　ְוִנֵֶּב֖
ַעׁש　ַוִִּתְקְר֣בּו　ֲעָצ֔מֹות 　ְוִהֵֵּנה־ַר֔ ְבִאי֙ ְֹּכִהֵָּנֽ

ל־ַעְצֽמֹו׃ �ם　א �צ ֖ �ע

הח ר　ָעָל֔ ם　ִִּגִדי֙ם　ּוָבָׂש֣ ֤ �יִתי　ְוִהֵֵּנֽה־ֲעֵליה 　ְוָרִא֜
ין ְעָלה　ְו֖רּוַח　ֵא֥ ם　֖עֹור　ִמְלָמ֑ ֛ �ם　ֲעֵליה ַוִּיְקַר֧

ם׃ ֽ �ֶָּבה

אט ל־ָה֑רּוַח　ִהֵָּנֵב֣ �א　א י　ִהֵָּנֵב֖ ר　ֵאַל֔ �אמ ֹ֣ 　ַוּי
ל־ָה֜רּוַח �　א ם　ְוָאַמְרִָּת֨ ָד֠ ן־ָא֠ �ב

　 　 　 ר  ע׀　ֹּכֹה־ָאַמ֣ ֲאדָֹנ֣י　ֱיהִֹו֗ה　ֵמַאְרֶַּב֤
ה �ֶּל ים　ָהֵא֖ י　ֶַּבֲהרּוִג֥ ִאי　ָה֔רּוַח　ּוְפִח֛ רּוחֹו֙ת　ֶּבֹ֣

ְחֽיּו׃ ְוִיֽ
םי ֨�ִני　ַוִָּתבֹו֩א　ָבה ר　ִצָּו֑ ֣ �אִתי　ַֹּכֲאׁש 　ְוִהֵַּנֵֶּב֖

ִיל ם　ַח֖ ֔�ַעְמדּ֙ו　ַעל־ַרְגֵליה ְח֗יּו　ַוַּיֽ ָה֜רּוַח　ַוִּיֽ
ד׃ ִָּג֥דֹול　ְמֹאד־ְמֹאֽ

היא �ֶּל ם　ָהֲעָצ֣מֹות　ָהֵא֔ ן־ָאָד֕ �֮ר　ֵאַלי֒　ֶּב �אמ ֹ֘ 　ַוּי
ים　ָיְבׁ֧שּו ָָּמה　ִהֵֵּנ֣ה　ֹאְמִר֗ ל　ֵה֑ ית　ִיְׂשָרֵא֖ ׇֹּכל־ֵֶּב֥
נּו׃  ְרנּו　ָלֽ נּו　ִנְגַז֥ ה　ִתְקָוֵת֖ ינּו　ְוָאְבָד֥ ַעְצמֹוֵת֛
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37:12 [And therefore do this]: Prophesy, and speak [these words to them], 

‘[This now is the word] of the Lord Elohim: [Know what is about to happen]: 

I am going to open [your very graves], 

[and I will] [bring you up] [from your graves]—[O My people].

And I will bring you back  to the land of Israel.

13 [And you shall know] that I [am YHWH] when I open [your very graves], 

[and I will] [raise you up] [from your graves], [My people].

14 [I will put] My ruach [within you], [and you will live],

 and I will place you [upon your own soil]. 

[And you shall know] [that in fact] [I truly] [am YHWH]. 

I have spoken and have done it . [Thus says YHWH].

15There came the word of YHWH  to me, saying,

16 And you,[son of man],[take for yourself] some wood—[one stick]—

and write [upon it], “For Judah and for the children of Israel [who are joined to him],” 

and take some wood—[one more stick]—and write [on the second stick], 

“For Joseph, the wood of Ephraim and the whole house of Israel [that is joined to him].”

17 Then bring them together—[bringing one stick] [close to the other], 

[making for yourself] some wood [that is all of one piece]. 

[end melody] And they shall be united [right there in your hand].
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ם　ֹּכֹה־ָאַמ֮ריב ֗�　ֲאֵליה א　ְוָאַמְרִָּת֜ 　ָלֵכ֩ן　ִהֵָּנֵב֨
ם ֗�ת־ִקְבֽרֹוֵתיכ �ַח　א י　ֹפֵת֜ ֲאדָֹנ֣י　ֱיהִֹו֒ה　ִהֵֵּנ֩ה　ֲאִנ֨

י ם　ַעִָּמ֑ ֖ �ם　ִמִִּקְברֹוֵתיכ ֛ �ְתכ �י　א ְוַהֲעֵליִת֥
ל׃ ת　ִיְׂשָרֵאֽ ל־ַאְדַמ֥ �ם　א ֖ �ְתכ �י　א ְוֵהֵבאִת֥

ייג י　ְיהָֹו֑ה　ְֶּבִפְתִח֣ י־ֲאִנ֣ ם　ִֹּכֽ ֖ �　ִויַדְעִּת
ם ֛ �ְתכ �י　א ם　ּוְבַהֲעלֹוִת֥ ֗�ת־ִקְבֽרֹוֵתיכ �א

י׃ ם　ַעִָּמֽ ֖ �ִמִִּקְברֹוֵתיכ
ייד ם　ְוִהֵַּנְחִִּת֥ ֔�֙ם　ִוְחִיית �י　ָבכ י　רּוִח֤ 　ְוָנַתִִּת֨

י י־ֲאִנ֧ ם　ִֹּכֽ ֞�ם　ִויַדְעִּת ֑ �ם　ַעל־ַאְדַמְתכ ֖ �ְתכ �א
ה׃ יִתי　ְנֻאם־ְיהָֹוֽ ְרִִּתי　ְוָעִׂש֖ 　ְיהָֹו֛ה　ִָּדֶַּב֥

ר׃טו י　ֵלאֹמֽ י　ְדַבר־ְיהָֹו֖ה　ֵאַל֥ 　ַוְיִה֥

בטז ד　ּוְכֹת֤ ָח֔ �ץ　א ם　ַקח־ְלָ֙ך　ֵע֣ ן־ָאָד֗ �ה　ב 　ְוַאִָּת֣
ו　ּוְלַק֙ח ל　ֲחֵבָר֑ י　ִיְׂשָרֵא֖ ה　ְוִלְבֵנ֥ יהּוָד֔ ָעָלי֙ו　ִלֽ
ִים ְפַר֔ �ץ　א יו　ְליֹוֵס֙ף　ֵע֣ ד　ּוְכ֣תֹוב　ָעָל֗ ָח֔ �ץ　א ֵע֣

ו׃ ל　ֲחֵבָרֽ ית　ִיְׂשָרֵא֖ ְוׇכל־ֵֶּב֥
ץיז ד　ְלָ֖ך　ְלֵע֣ ָח֛ �ל־א �ד　א ָח֧ �ם　א ב　ֹאָת֜ 　ְוָקַר֨

ָך׃ ֽ �ים　ְֶּבָיד ד　ְוָה֥יּו　ַלֲאָחִד֖ ָח֑ �א
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https://he.wikisource.org/wiki/%D7%99%D7%97%D7%96%D7%A7%D7%90%D7%9C_%D7%9C%D7%96_%D7%99%D7%92
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%99%D7%97%D7%96%D7%A7%D7%90%D7%9C_%D7%9C%D7%96_%D7%99%D7%91
https://he.wikisource.org/wiki/%D7%99%D7%97%D7%96%D7%A7%D7%90%D7%9C_%D7%9C%D7%96_%D7%99%D7%91
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Len Fellman’s English readings with tropes
The purpose of this project is to translate THE SONG OF THE TORAH into English.

I work by comparing as many as ten English translations of a pasuk and creating a cantillated English sentence that sounds as much as
possible like the Hebrew. They follow the Hebrew as closely as possible, word for word and trope by trope. The English language has an amazing
flexibility, making it possible to make the English word order match that of the Hebrew quite well, allowing for some “poetic licence”, and some
willingness on the part of the listener to be “carried” by the melody more than by the English syntax. The translation needs to sound good when
chanted, but not necessarily when spoken or read.

Unlike most translations, these “transtropilations” are not intended to be a substitute for the Hebrew. On the contrary, they are meant to
provide a “window” into the Hebrew text and its musical expression. My ideal listener knows enough Hebrew and has enough interest to follow the
Hebrew in a bilingual text while the leyner is chanting the English version, to bring the Hebrew text to life, both verbally and musically. For this
purpose I use exactly the same tropes in the English as in the Hebrew (almost always on the corresponding English word).

The texts can be used to do consecutive translation, i.e. leyning a phrase in Hebrew, followed by the corresponding phrase sung in English.
Some of my recordings demonstrate this. I do this frequently when leyning for groups that either know little Hebrew, or that don’t have a chumash in
front of them.

I favor literal translations (e.g. “cut a covenant”) to call attention to Hebrew idioms, and towards simpler (even if less accurate) words (e.g. Ex.
12:7 “beam above the door” rather than “lintel”) to be easier to follow. If my readings provoke a discussion of the Hebrew, I consider that as justification
for using less-than-idiomatic English. I try to find just the right balance between “literalness” and “listenable-ness”. A primary goal is throwing light
on the Hebrew syntax.

 In order to adapt the trope symbols to a left-to-right language like English, I reversed the direction of the trope symbols:

mercha tipcha    munach    tevir mapakh or yetiv    kadma or pashta    geresh   gershayim   telisha katana telisha gedola

(Generally speaking the conjunctive tropes such as mercha, munach, mapakh, kadma, and telisha katana “lean toward” the words they “conjoin” to, while the
disjunctive tropes such as tipcha, geresh, gershayim, and telisha gedola “lean away” from the words that follow, so as to create a sense of separation.)

The trope symbol is normally placed under the accented syllable, unless it is a pre-positive accent (telisha gedola, placed at the beginning of the word
or phrase) or a post-positive one (telisha katana or pashta, placed at the end of the word or phrase).

The Hebrew text frequently puts a makkeph (which is like a hyphen) between words in order to treat them as a single word to be chanted.  I
use a different system for English:  If an entire English phrase is to be chanted to a single trope melody, I place it between grey brackets, as in this
phrase from the Book of Lamentations:

[clings to her skirts]

The leyner is invited to fit this phrase to the Eicha “rivi’i” melody in whatever way seems most natural.
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As a variant of the “grey bracket” device, I indicate pairs of tropes by “wrapping them around” the phrase which have the combined melody:

mercha/tipcha kadma/geresh (or: azla, etc.)  mercha siluk
Renew our days  She weeps bitterly .  a fire-offering to God

Again, the leyner should decide on the most natural way to fit the phrase to the combined trope melody.

 I put words in gray which I consider essential but which don’t strictly match the Hebrew. I also “pad” some phrases with extra words in gray
to fill out a musical phrase nicely. Different trope systems vary widely in the length of the musical phrase used, so the words in gray may or not be
used depending on the leyner’s cantillation system. In particular, the tropes telisha g’dola (  ), legarmeh, metigah-zakef, and pazer vary widely in the
muscial phrases used for chanting. (And please indulge me in my whimsical treatments of shalshelet.)

“Metigah-zakef”is a special trope combination which can be recognized by a kadma and a zakef katon appearing on the same Hebrew word
(again, a makkeph makes two words into one). (There are several examples in Genesis 18 & 19, beginning with 18:16). I indicate this by placing the
corresponding English phrase in grey brackets:

[Take heed––take care for yourself]

In some trope systems (viz. cantor Moshe Haschel in “Navigating the Bible II”) this is given a distinctive melody—I add extra syllables to fill out
the musical phrase (as in “take care” in this example).  Haschel’s system also chants the trope munach as legarmeh more often than other systems do.

I don’t write a single word of translation without first hearing the melody of the phrase in my mind, following one of two trope systems:
The one by Portnoy and Wolff (The Art of Cantillation) or the one by Joshua R. Jacobson (Chanting the Hebrew Bible).

I transcribe the name  as YHWH (in small caps). I almost always chant this as yud-hey-vav-hey, which I have discovered fits marvelously into
several of the trope melodies. But of course the leyner can choose to pronounce it as “God” or “Adonai”.

Warning on the Hebrew text: The text I use for the English trope system is from Aryeh Kaplan; the Hebrew text I display is from Wikisource.
Occasionally (but rarely) a phrase will use different tropes in the two systems.

The English translations I mostly use (besides several scholarly commentaries) are the following:

Aryeh Kaplan, ‘The Living Torah’ (1981) (also my source for proper names & transliterations)
Richard Elliott Friedman, ‘The Bible With Sources Revealed’ (2003)
Everett Fox, ‘The Five Books of Moses’ (1997)
The Stone Edition ‘Tanach’ (1996)
JPS ‘Hebrew-English Tanach’, (2nd Ed. 2000), along with Orlinsky, ‘Notes on the New Translation of the Torah’ (1969)
Robert Alter, ‘The Five Books of Moses’ (2004)
Commentaries in the ‘Anchor Bible’ series
Rotherham, The Emphasized Bible (1902)
The Jerusalem Bible (1966) (also my source for topic headings)
The New King James Bible (1982)
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